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Хань Сэнь понял, что Фан Цзин Ци не правильно его понял. Улыбнувшись Фан Цзин Ци сказал,
"Давай не будем идти в боевую комнату. Может здесь в доме сыграем в небольшую игру?"

Сюэ Си пронзила Хань Сэня неодобрительным взглядом, но в этот раз он никак не
отреагировал.

Хань Сэнь знал таких ребят как Фан Цзин Ци, они сдадутся только тогда, когда они будут
побеждены.

"Какая игра?" - нахмурился Фан Цзин Ци.

"Ты когда-то играл в "красные руки"?" - спросил Хань Сэнь со слабой улыбкой.

Уголки рта Фан Цзин Ци опустились и он сказал: "Конечно, это же очень легкая игра."

"Красные руки" это игра для двух людей. Первый игрок игрок вытягивает руки ладонью вниз,
над руками второго игрока. Второй игрок должен был убрать руки, чтобы не было шлепка.
Если руки игроков соприкасаются, тогда они меняются местами.

Шлепок был оскорблен и попытался поднять руки, чтобы ударить по обратной стороне рук
противника. Это должно быть сделано с достаточной скоростью, потому что цель Первого
игрока заключалась в том, чтобы оттащить руки и выйти из области соприкосновения со
руками оппонента, чтобы избежать пощечины. Если Второй игрок пропустил руки Первого
игрока во время шлепка, то роли меняются местами.

"Если руки соприкоснуться, это будет легко. Как на счет того, чтобы играть не дотрагиваясь до
рук друг друга?" - Хань Сэнь продолжал улыбаться.

"Без проблем." - улыбнулся Фан Цзин Ци.

Красные руки была рассчитана на одни рефлексы и Фан Цзин Ци был уверен, что его реакция
на лучше, чем у Хань Сэня.

Кроме того, Фан Цзин Ци был рад тому, что пока один игрок не попадет по рукам второго, они
не поменяются ролями. Фан Цзин Ци хотел воспользоваться этим правилом и шлепнуть Хань
Сэня так сильно по рукам, чтобы тот даже не смог поднять свои руки.

"Итак, если руки Первого игрока будут двигаться, это означает шлепок и он отступить не
может." - Хань Сэнь установил свое правило.

"Хорошо, я позволю тебе бить первым." - Фан Цзин Ци был уверен в себе и вытянул в руки.

Хань Сэнь не протянул руки, а улыбнувшись спросил Фан Цзин Ци: "Цзин Ци, ты говорил, что я
получу душу зверя-мутанта?"

Фан Цзин Ци не был глупым. Хотя он не волновался о душе зверя-мутанта, все же он не хотел,
чтобы Хань Сэнь воспользовался им. Он сказал: "Душа зверя-мутанта это за сражение в боевой
комнате. А раз мы решили играть в "красные руки", тогда она будет призом. Ты получишь ее в
том случае, если сможешь ударить меня по рукам."



"Цзин Ци, это не шутка. И я не собираюсь тебя обманывать." Хань Сэнь задумался, а потом
добавил. "Забудь о душе зверя-мутанта. Давай призом будут десять тысяч? За каждый шлепок,
который ты сможешь мне нанести, ты получишь десять тысяч и наоборот. Как тебе такое?"

Бесполезная душа зверя-мутантного зверя питомца Мяута, которого он получил от Цинь Сюань
научила его многому. Хань Сэнь запомнил этот урок и просил деньги, так как не знал какую
душу получит.

"Справедливый и честный. Ты мне начинаешь нравиться. Но десять тысяч маловато. Как
насчет ста тысяч?" Фан Цзин Ци посмотрел на Хань Сэня.

Хань Сэнь покачал головой: "Мы же все друзья. Потеря большого количества денег навредит
нашей дружбе."

Сюэ Си быстро сказала: "Правильно. Это ведь просто игра. Не стоит играть на такие большие
деньги. Десять тысяч это и так немало."

"Раз ты боишься проиграть, тогда давай остановимся на десяти тысячах." - Фан Цзин Ци пожал
плечами.

Хань Сэнь ничего не ответил, но просто улыбался Фан Цзин Ци. Теперь в его глазах он был не
человеком, а ходячим банкоматом. Фан Цзин Ци пришел к нему как раз вовремя, когда у него
появились проблемы с деньгами. Все что ему нужно сделать - это просто согласиться.

Если противник не намного сильнее него самого, Хань Сэнь верил что он сможет победить
множество людей играя в красные руки.

Он понимал своего противника и рассчитал правильное время. До того, как он получил черный
кристалл, он именно так зарабатывал на жизнь. Фан Цзин Ци, который считал, что вся игра
основана только на реакции, не должен его выиграть.

"Я все же позволю тебе начать." - Фан Цзин Ци снова вытянул руки. Он считал что у Хань Сэня
нет шансов.

Исходя из возраста Хань Сэня, он в Святилище Бога не больше года, так что он не мог набрать
много очков гена. Кроме того, ситуация в семье Хань Сэня не позволяла покупать ему плоть
продвинутых существ.

Фан Цзин Ци уже много лет находился в Святилище Бога, поэтому смог собрать большое
количество очков генов. Так что, он считал что его физическое состояния и рефлексы намного
превосходили Хань Сэня и Хань Сэнь вряд ли смог бы его ударить.

"Хорошо." - Хань Сэнь подсунул свои руки под руки Фан Цзин Ци и держал небольшую
дистанцию между ними. Хань Сэнь держал свои руки и спросил: "Могу ли я начать?"

"Хор..." - Хань Сэнь смог нанести удар по рукам Фан Цзин Ци до того, как тот договорил.

"Десять тысяч." - сказал Хань Сэнь: "Си, запиши это."

"Запиши." - повторил Фан Цзин Ци проскрипел зубами, обращаясь к Сюэ Си.

Сюэ Си быстро достала комлинк и открыв голографическую доску, нарисовала линию.

"Еще раз." - Фан Цзин Ци вытянул руки.



"Могу я начинать?" - снова спросил Хань Сэнь.

Фан Цзин Ци в ответ кивнул, не отрывая взгляда от рук Хань Сэня. Получив урок, Фан Цзин Ци
поклялся что Хань Сэнь больше не сможет ударить его.

В этот раз Хань Сэнь не спешил, он повернулся к Сюэ Си и решил поговорить с ней. "Си,
хочешь услышать смешную историю?"

"Сейчас?" - Сюэ Си была удивлена.

Хань Сэнь кивнул и начал: "Прекрасный щенок путешествовал по пустыне, у него было
достаточно воды и еды, но он умер через два дня. Можешь угадать почему?"

"Его настигла песчаная буря?"

"Нет, погода была отличной."

"Может он потерялся?"

"У него было достаточно воды и еды, поэтому если бы он просто потерялся, то не умер бы." -
ответил Хань Сэнь.

"У меня нет вариантов. Почему он умер?" - Сюэ Си больше не хотела думать об этом, она
переживала только за "красные руки".

"Потому что этот щенок не мог найти в пустыне столбик и его мочевой пузырь разорвался." -
рассмеялся Хань Сэнь.

Сюэ Си покраснела. "Сэнь, это так банально."

"Вульгар..." -произносил Фан Цзин Ци и в этот момент почувствовал боль от шлепка.
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